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About the Book

This book is a Chinese reader with an English version
of the text. It is at the same time a popular bilingual
reader of highlights of ancient Chinese culture.

The 60 stories included here are by and large arranged
in the order of the historical development of ancient Chinese
culture, touching on politics, economy, philosophy, literature,
religion, art, science and technology, medicine, customs,
cultural exchange between nations and what not. Most of
them are interesting stories related to the cultural history
of China, about famous historical figures, major events and
interesting legends. Hence the book is a rich store of infor-
mation with a high readability. To the text of the stories
are appended a word list, a list of proper names and some
exercises for use by learners of Chinese. Some of the stories
are illustrated. The English translation is simple, clear and
native-like.

This book can serve as a reader of Chinese language or
culture for either intensive or extensive use in teaching non-
native-speakers. It can also be used by college or secondary-
school students in China and by Chinese learners of
English, whether they be spare-time learners or Chinese
working or going to work in English-speaking countries,
as a tool to help improve their ability in the use of English.
It is also a vehicle through which English speakers may
have glimpses of ancient Chinese culture.



Preface

In the course of teaching the Chinese language to non-
native-speakers both in and out of China and in discussing
with them questions in relation to Chinese culture, we have
learned from many overseas Chinese and foreign friends,
first of all from those who are learning the language, that
they feel the need for a textbook that can serve not just
the purpose of helping them acquire the Chinese language
but that of providing a more or less systematic knowledge of
Chinese culture, that is to say, a Chinese-language textbook
that is at the same time a popular reader of the highlights
of Chinese culture. On the other hand, large numbers of
Chinese who for professional reasons are in constant contact
with English speakers or who wish to go to English speak-
ing countries for professional improvement have expresseb
the wish for a popular reader in English which may serve as
a vehicle of Chinese culture so that they might use it both
to improve their command of the English language and at the
same time to acquaint their English speaking friends with
facets of what can only vaguely be called Chinese culture.

To meet the above-mentioned needs, we have prepared
here 60 short essays or stories dealing with various facets
of Chinese culture, ranging from ancient Chinese politics,
economy and mili ary affairs.to philosophy,literature,religion,
art, science and technology, medicine, customs and conven
tions, cultural intercourse between the Chinese and foreigners
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and what not,beginning from the two emperors of Huang and
 Yan and ending in the last of the long succession at the end
of, say,five thousand years. By and large, the essays centre
round famous historical figures, major historical events or po-
pular legends. However, as a collection,the book may somehow
provide an outline review of the historical development of
Chinese culture, for it is historical order that is being used as a
thread to string together, so to say, the 60 essays or stories.
In terms of the language used, the essays are plain and una-
dorned but nevertheless vivid, written one and all in a narra-
tive, story-telling style. In order to help English speakers to
learn the Chinese language, a word list, a list of proper
names and a set of exercises are appended to each story
which can be of use in case they-want to do revision work
or to consolidate what they have learned about the target
language or culture. For those who know no Chinese and
for Chinese who wish to be able to talk about their own
culture in English or to improve their proficiency in Eng-
lish, we have had the help of Professor Sun Li of the
Department of Foreign Languages and Literatures of Fudan
University in providing an English translation of . the essays
with the result that the book can also be used as a popular
reader of Chinese culture in fluent, idiomatic English.

The text stories in this book were written by Zhu
Yifei and Ye Panyun, the exercises by Chi Zhengijie. The
English translation was done by Sun Li, Wu Yiyun, Hua
Zhongyao and Zhang Guogiang of the Department of Foreign
Languages and Literatures of Fudan University with Sun
Li responsible for the final version of the English text.
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Professor Zhou Guchen and Professor Hu Yushu, who
- taught us in our college years, kindly agreed to inscribe
the title and write the “Foreword” for the book; Associate
Professor Chen Guanglei made many comments on the
Chinese text—we gratefully regard their help with the
writing of the book as a constant goad and encouragement
to us.

In the course of writing this book, we have! received im-
‘mense help from scholars working in several different instit-
utions. Professor Zhu Weilie of the Shanghai International
Studies University, and Associate Professor Zhen Yannian of
the Shanghai Medical University have consistently given us
advice. In the process of getting this book ready, we have
benefited from various books and journals we have consu'ted,
too many to be listed here. The publication of the book,
further, would not be possible without the whole-hearted
help of the Shanghai Foreign Language Education Press to
whose cooperation we owe the book in its present form.

China is an ancient country with a civilization dating
back to thousands of years ago. What we call Chinese
culture is certainly too rich and too complicated a topic for
a book of this size and scope. We have tried to include as
much as we can, but necessarily there will be omissions.
For this reason, we would like to invite readers and collea-
gues to comment on it.

The Writers
April 10, 1987
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Foreword

Because of its long history and its wealth and colour-
fulness, Chinese culture has always held out exceptional
attractions to the world. Hence it is our duty to acquaint
people in other countries with Chinese culture in all its
brilliance and magnificence. It is also our duty to provide
learners of the Chinese language in various parts of the
world with various types of readers and textbooks.

, What Zhu Yifei, Ye Panyun and Chi Zhengjie have

done in writing Highlights of Chinese Culture and His-
tory is an effort in this direction. It is a contribution on
their part to the fulfilment of our common duties.

They have spent many years teaching Chinese
language and culture to foreign students. In their teaching
practice in China as well as in other countries, they have
learned that non-native learners of Chinese, once they have
learned something of the language, are eager to know more
about Chinese culture, preferably presented in a systematic
way, in addition to the continued improvement of their
language ability. To meet the needs of these learners, they
decided to write a textbook which can serve the dual
purpose of teaching Chinese and providing information
about Chinese culture. Some of the stories in the reader
have already proved themselves in the classroom where
they are very well received. I believe that the publication
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of this book will arouse great interest among foreign
friends and receive widespread support.

With the close relationship between teaching language
and teaching culture as a point of departure, the stories
in the present book follow by and large the order of the
historical development of Chinese culture. In terms of the
language used, they make vivid and interesting reading.
In terms of content, they are characterised by brevity,
pithiness, systematicity and informativeness. Professor Sun
Li of the Foreign Languages and Literatures Department
of Fudan University and his collaborators have provided
learners with an English version of the stories, in language
both vivid and smooth-reading, adding thus new colour
to a textbook like this.

As one who has worked for years in the field of teaching
Chinese to non-native speakers and writing textbooks for them,
I have some idea of the joys and tribulations of work of this
kind. A seemingly light tome like the present one is in fact
no easy thing, considering its distinctiveness and innova-
tiveness. Impressed by their dedication to the profession
of teaching Chinese to non-native speakers and by the fruit
of their devoted labour, I feel most happy to write this
“Fo;eword”, to share my ideas with them and with readers
at large.

Hu Yushu
Fudan University
March 1987
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